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ABSTRACT

The present work is a compilation of documents, each one with its own peculiarity and in
some cases its own complexity, where each of the skills acquired during the course has been
put to the task of testing, applying to the contents addressed in each week of classes, during
the period of time that the specialization in translation fundaments was developed.
Furthermore, these brief definitions and the theoretical review in this exemplary, are the
evidence of the variety of topics that were received during the course, which served
significantly for the development of each of the documents, which in this specimen we will
contemplate; both the original versions and the translations made by each student who was
in this course were resolved without much difficulty, thanks to the application of the different
techniques received in class, and the advice of the teacher of the course as an integral part of
the learning process. In addition, all the resources and techniques used were a strategic part
of an orderly and punctual work; the inclusion of steps in the translation process, and the
application of technological tools during the translation process of each document presented,
show the levelof learning and skill acquired both in the use of technological tools and in the
application of some translation techniques acquired during the study process. Some
documents present in this report are official documents and others of real-world
importance, which have a very high demand in the real translation field.

KEYWORDS: translation; skills; technological tools; process; resources; techniques



INTRODUCTION

A translator is a professional qualified to convert written information accurately and

objectively into another language.

Being a translator can be quite difficult and demanding. This profession is centuries old.

Nowadays, the demand and popularity of translation work hasn’t decreased.

Translators are professionals that are needed everywhere across the world. They are Masters
of Communication and possess a great deal of knowledge about different languages, in this
case we will talk about English. Indeed, companies across the world are becoming more and
more globalized, getting connected with foreign countries. There are a lot of legal documents,

data, and information passed through different organizations.

For that reason, we are presenting part of our work as future translators and we will give a
glimpse of the new knowledge acquired during this specialization, which was an excellent
experience to enter the world of legal document translation, starting from its origins and

ending with legal documents such as birth certificates, diplomas, among others.



OBJECTIVE:
- DEMOSTRATE AND APPLY THE KNOWLEDGE ACQUIRED IN
TRANSLATION TECHNIQUES, TERMINOLOGY SEARCH, IMAGE
TREATMENT, TRANSLATION PROCESS, AND TRANSLATION TOOLS.



1. ARGUMENT

The translation of documents has antecedents from ancient times to the present, since the
need to communicate with civilizations that spoke different languages arose, the need to
implement techniques to translate the spoken or written message, according to the need
required at the time of the communicative act, is how the figure of translator or translators
is born, who is necessary to transmit the written message from one language to another,
through written documents, which are used for informational purposes or official character,
such as those required by the institutions of states of a given country; Universities to approve
the admission of a foreign student; national or international companies for the recruitment
of foreign personnel within their premises, among other cases where the translation is of
great importance for the person himself.

Likewise, nowadays many people believe they are capable of translating a document only
by speaking a second language, however, the translation goes far beyond the simplicity of
translating, for example, the tradition of documents within the state, autonomous or private
institutions, is a real-life case of translating from one language to another, either for a simple
cultural exchange or for actions related to business, where it is necessary that the person
who translates each of the documents or texts, has technical and extensive knowledge of
both languages, both from where it is being translated and to where it is being translated. In
addition to the technical knowledge, it is necessary to know the context and cultural idioms
of the languages, in order to avoid making mistakes when translating the given document.
Such mistakes could lead to possible misunderstandings among the person who is receiving
the message or leave a message undefined.

Finally, this means that the term translation and translator play a very important role when
we want to know the meaning of a message or document coming from a foreign language;
the translator is the one who must be able to decipher the message according to the context
and the cultural environment from which the text or document comes so that the client who
requests the translation has a clear understanding of the translated text or document, which
requires the translator to handle both languages efficiently, in order not to make mistakes
and show the true message.



2. TRANSLATIONPROCESS

2.1 CONCEPT OF TRANSLATION PROCESS

A translation process is a set of steps the translator has to follow in order to do an organized
procedure at the moment of translating. It helps to avoid mistakes as grammar, semantics,
pronunciation —among others-, improve the quality and to master the translation.

“The Process of translation is operational. It transfers meaning by converting written ideas
expressed in one language to another language or from Source language to Target
Language. The main purpose is to convey the information and to convince the reader with
the author’s special innovative and authoritative method of translation which reflects the

quality of naturalness.” (BohatALA, N/D).

The process is configured according to the reality of the translator or agency. Some
processes are more complete than others, but it is intended to get a high-quality product.

2.2 THE TRANSLATION PROCESS STEPS.
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2.3 EXPLANATION OF TRANSLATION PROCESS

1. SCOPEOUT THE TEXT TO BE TRANSLATED

The first step is to get a feel for the text we are going to translate. That the subject matter
and content, how long it is, the writing style, if it is technical, the various sections, etc.

2. INITIAL TRANSLATION

Translate the document, typically in chunk of 5 or 10 words at time.

3. REVIEW THE ACCURACY OF TRANSLATION

After the first draft is completed, we will then methodologically work thought the
translation comparing each chunk of the text with the original text.

4. TAKE ABREAK

The next step is very simple, put the translation aside and take a break.

5. REFINE TRANSLATION WORDING

In the final step we re- read the document translated, this time without reference to the
source document, looking solely at quality of expression.



3. TRANSLATIONS

3.1 DIGESTIVE SYSTEM
ORIGINAL VERSION

258 Bioroay

Oral cavity

Mouth

Submaxillary and
sublingual glands

Vermiform di

P

Figure 16.1 The human digestive system

has 32 permanent teeth which are of four different lypes (Helerodont
dentition), namely, incisors (I). canine (C), premolars (PM) and molars
(M). Arrangement of teeth in each half of the upper and lower jaw in the
order I, C, PM, M is represented by a dental formula which in human

2123

2123°
in the mastication of food. The tongue is a freely movable muscular organ
altached to the floor of the oral cavity by the frenulum. The upper surface
of the tongue has small projections called papillae, some of which bear
taste buds.

The oral cavity leads into a short pharynx which serves as a common
passage for food and air. The oesophagus and the trachea (wind pipe)
open into the pharynx. A cartilaginous flap called epiglottis prevents the
entry of food into the gloltis - opening of the wind pipe - during swallowing.
The oesophagus is a thin, long tube which extends posteriorly passing
through the neck, thorax and diaphragm and leads (o a 'J’ shaped bag

is The hard chewing surface of the teeth, made up of enamel. helps

2019-2020
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The digestive system is one
of the most clearly defined in —
the body. L)

It consists of a long
passageway, the digestive
tract, and associated glands.

Liver

o 3 Stomach
These mcludg the liver and s \ Ve
pancreas, which are

A Small
connected to the main tract itkacting
by ducts, or tubes, and Large intestine

empty their products, such
as enzymes, into the tract.

T ORAL CAVITY
PHARYNX

'— ESOPHAGUS
£

ALIMENTARY CANAL
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TRANSLATION

Glandulas submaxilares

Apéndics vermiforme

Colon transverso

Colon ascendente

Yeyuno

s Colon descendente

_Colon sigmoide

Figura 161 Kl sistema digestivo humano

posee 32 dientes permanentes los cuales son de cuatro tipos
diferentes (Definicion de heterodoncia), ¢s decir, incisivos (T),
caninos {C). premolares (PM) y molares (M). El orden de los dientes
en cada mitad de [2 mandibula superior e inferior en el orden I, C,
PM, M esta representado por una formula dental 1a cual en yypanos
es % La superficie dura de los dientes para masticar, hecha de
esmalte, ayuda a la trituracion de la comida. La lengua es un organo
muscular libre v movible conectado a Ia base de 1a cavidad oral por
medio del frenillo lingual. La superficie de la lengua tiene pequenas
prominencias llamadas papilas, algunas de las cuales disponen de
papilas gustativas.

La cavidad oral conduce hacia una faringe corta que sirve como
un pasaje comuin para la comida y el aire. El esofago v la traquea
(conducto de aire) se abren hasta la faringe. Un tejido cartilaginoso
llamado epiglotis previene 1a entrada de comida en la glotis —abertura
del conducto de atre- durante la deglucion. El esofago es un tubo
delgado vy largo que se extiende en la parte posterior pasando a través
del cuello, torax v diafragma dirigiéndose hacia un saco en forma de
A.r!.

2019-2020
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El sistema digestivo es uno de los
claramente mas definidos en el

cuerpo humano. Esofago

(Garganta)

Consta de un largo tubo, el tracto
gastrointestinal, y las glandulas
asociadas.

Higado

Estos incluyen el higado y el

Estomago

pancreas, que estan conectados al Vesicula Biliar Pancreas

tracto principal por conductos o '
Intenstino Delgado

tubos largos que vacian sus _
Intenstino Grueso

productos como las enzimas, en el
fracto.
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CAVIDAD ORAL
FARINGE

_ESOFAGO

INTESTINO DELGADO

INTESTINO GRUESO

CANAL ALIMENTICIO
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3.2 OPERATION MANUAL MPS5 PLAYER
ORIGINAI VERSION

OPERATION MANUAL

CAR MP5 PLAYER WITH
7 INCH HD DISPLAY PANELFM RADIO
RECEIVER
BT MIRRORLINK




Before installation

Thank you very much for purchasing and using our
products, when you receive the product, please do not
take the product directly to the car for installation,
because the product is in the after a long journey, it may
affect the product. Please try the machine before
installing.

Test method: Take the machine to the battery of the car
and test it. This car stereo applies to a power supply

voltage at 12V DC, Connect the red and yellow wires of
the power cord of the machine together and connect it to
the positive pole of the battery. The black wire of the
power cord is connected to the negative pole of the
battery. Wait for 10 seconds after connecting, press
each button of the machine to see if the machine can
boot normally. If it can be turned on, it means there is no
problem, you can install it. If the test machine cannot
start normally, please again Confirm that you follow the
steps of our test method in strict accordance with the
operation. If the problem is still not solved, please
contact our work in time.

Thank you for your cooperation.

~16 ~




BASIC PARAMETERS

Operating Voltage DC12Vv

Maximum Current 15A

Operating Temperature -10~+60 C

Screen Size 7 Inch

Screen Resolution 800*480

System Windows CE

Output Power 60W x 4

BT Function Ver:4.0  Built-in microphone

Phone Link Android/lphone (Some high version phones do not support)

Support Video Format

RM/RMVB/FLV/3GP/MPEG/DIVX/DAT/VOB/AVI/MP4

Support Audio Format

MP3/WMA/WAV/FLAC/APE/OGG/

Support Picture Format

JPG

Button Light

Colorful light automatic / Monochrome light optional

Radio Frequency

FM 87.5~108MHz

Support media devices

USB 2.0/TF card

AUX Input

Front panel 3.5mm interface

Reverse Function

Support (camera option)

Remote Control

Infrared remote control

Language Selection

English/Chinese/Spain/Portugal/French/Italy/Russia/German/Turkey/Czech/Polish/Thai

Steering Wheel Controls

Support

UNIT INSTALLATION SIZE




PANEL COMPONENT DESCRIPTION

Remote receiving window
BT call microphone
Previous

Power & Mute
Next
Volume & Mode

TF card port
Reset
AUX port

USB port

®/0vR N RM/RMVE/BT/FM/PLAYER 70238

REAR INTERFACE DESCRIPTION
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Left zaudio output
Radio antenna

Right audio output
Video output 2
Reversing video input




PANEL COMPONENT DESCRIPTION

Remote receiving window
BT call microphone
Previous

Power & Mute

Next
Volume & Mode

TF card port

Reset
AUX port

USB port

REAR I’NTERFACE DESCRIPTION
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REAR INTERFACE DESCRIPTION

[
t- 1555 1@
i cIclok s

Red

ACC(Ignition Switch +12V)
— GND(Ground wire B-)

B
White @
o= KEY (Steering wheel controls;
low B+(Power Supply +12V) o
Gray
A

REVERSI;E

Green Rear Left Speaker+

_Green/Black  peqar Left Speaker-

_
Front Left Speaker+
White/Black Front Left Speaker- — @
Gray .
Front Right Speaker+
Gray/Black  Front Right Speaker @
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PHONE LINK FOR IPHONE

* For iOS, X series and higher versions of mobile phones do not support mobile “phone
link” with this machine.

1. Connect the machine and mobile phone with the original data cable.

2. When the phone pops up a dialog box: Trust This Computer? Select Trust to
enter the interconnect mode.

Trust This Computer?
Yorr settiogs 3nd dats wil be
BCCoss bhe from this comouser whan
Comazted Aveassly o sy A Cabie

~21~



:STEERING WHEEL CONTROLS

1 1. Connect the positive pole of the original steering wheel to the KEY(White) line
1 of the machine plug.

12. Connect the negative pole of the original car steering wheel button wire to the
! GND(Black) wire of the machine plug.

! 3 In the “settings” interface, find “Steer” and enter.

I4 Enter the steer and press the button to

| learn. After the learning is successful, click the “OK” button on the page.

1 After saving, you can use the buttons on the original steering wheel to control
I the machine.

I'Learning method: press and hold a button on the steering wheel of the original
car without letting go, find the button icon corresponding to the function of the
button on the steering wheel of the machine. Click this icon to change the
color, indicating that the button has been successfully learned, according to the
same The way you can learn other buttons. After all the keys have been
learned, click the “OK” button on the page to save the settings. If you need to
relearn,

F-—————=—======-=-

please click the "RESET" button on the page and then re-learn.
"""" Tloeeel] T T T T
i GND (Black)

Connectlon
‘\ / \

KEY (White) Nt (
Steering wheel button line negative
Steering wheel button line positive

Seting 0 20

) Langusge

HH Audio setting
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COMMON PROBLEMS AND SIMPLE TROUBLESHOOTING

1> Unable to boot normally
--- Reason for not booting

1. “Yellow” “Red” “Black” this 3 lines only connected 2 line of them, so it willnot start, it
should be that the yellow line is connected to the positive pole, red line to the key
control line, black to the negative pole, less connection or wrong connection does
not boot.

2. The original car line and unit wiring can not be connected to the color, the color of
the original car line is not standard, if you connect like that it can not only be turned
on but also may burn.

. The original car plug can’t be plugged directly into the new unit, even if it just plugs
in, it can’t be used, otherwise it won’t be turned on or burned.

4. The 3 wires are connected right, but it does not boot. Check if the fuse on the yellow
line is broken. If there is no problem with the fuse, twist the yellow and red wires
together. Turn on the key and press the unit’'s power button to see if it can be turned
on.

5. Every time you change the fuse, it burns. Please don’t change it again The reason is
that when you first connect the positive and negative poles, the protection circuit of
the unit is short-circuited. The unit can be repaired under the guidance of our master.
No basis can only be returned to the after-sales or new unit. If these are no problem,
or also don’t boot, please make the final step to confirm, find a 12V battery or 12V
power supply “yellow” and “red” twist together with the positive, black to the negative
pole, press the button check if it can boot or no, if you can boot, it showed that the
original car line is not right connect, or there is a problem with the car line. If it can’t
be boot, the unit is broken. Does not boot unit, check the line carefully, do not blindly
suspect the unit problem.

2> Automatic shut-down

--- Automatic shutdown usually has these following conditions
. The cable error connect:If the blue cable (automatic antenna power supply) is
connected to the power cable of the unit, an automatic shutdown will occur. Please
follow the correct wiring method to solve the problem.
The voltage is unstable: please find a 12V-5A whicn one is the power supply and
re-tested to see if it will automatically shut down or no. If it does not automatically
shut down after the test, please replace the power supply. If it will automatically shut
down, it is problem with the unit.

w

=

N

3> Having noise
--- The general situation of noise is caused by two reasons

1. The original speaker power is too small. When the volume of the unit is turned up,
there will be noise.
Solution: When replacing the speaker or listening to the song, the volume should not
be too large.
2. The speaker cable is grounded.
Solution: Take the iron speaker cable. Directly connected to the speaker cable of the unit.

~ 23 ~



4> Settings connot be saved ( no memory )
--- There is no memory function, there is only 2 points in memory
1. The yellow line and the red line are connected together (separate yellow to positive,
red to key control).
2. Yellow and red are reversed (just change position).
5> Car audio with BT but it can't work
--- Check the phone to see if you can search for the unit code or no.
Operation steps: turn on the unit. use the phone Bluetooth search, search for
CAR-MPS5, then click the connection, after connecting, you can answer the phone or

BT to play the song
PIN Code: 0000 .

6> The product smoke has proved that the internal circuit has been
burned and change the insurance FUSE can not solve the problem
--- In this case, the unit needs to be repaired.

7> How to adjust the sound, where is the equalizer set, the sound can
not be adjusted
--- Adjust the sound: please turn the volume to adjust
--- Equalizer settings: In general, press the volume knob to display the
equalizer SEL, and rotate the volume button to adjust each sound effect.
--- The sound cannot be adjusted: 1.Please reset the unit or unplug the
power cord and plug it in. 2.The Volume knob is broken, and the knob
can be replaced.
8> Support no image of reversing camera
--- Generally two situations
1. Connect the wrong line or less wiring. Camera connection method:
a> The first step is to find accessories (accessory: one camera + one power cord +
one video cable).
b> The second step is to find the port of the wiring.First find the reversing control line
on the power line of the unit. The control line is a pink line or brown line, connect
this line to the positive pole of 12V and the screen will turn blue. Find the back of
the unit the CAME video input interface, find the positive and negative of the
backup light. The third step is to connect: there are two sockets on the camera,
the red socket is connected to the power cable, the yellow is inserted into the video
cable, the red wire of the power cable and the wire of the video cable are screwed
together on the positive pole of the reverse lamp, and the black wire of the power
cable is not used, connected, the other end of the video cable is connected to the

~ 24 ~



CAME video input interface on the back of the unit. The red line coming out of
the video line is connected to the reversing control line of the power line.

2. The camera is broken. If the lamp that is properly wired to the camera is not lit, it will
be broken and replaced with a new one.

10> USB flash disk cannot be played, the card with the map cannot be
recognized, the card slot does not enter the card, the map card
folder has no content?
--- USB flash disk cannot play:
Format the USB flash disk, and the file system is selected as: FAT32, re-download.
one or two songs and try again. If it still doesn’t work, please replace the USB flash drive.
--- The map card cannot be recognized (Only for GPS models):
Insert the card into the computer to format, re-download the map or change the
memory card to download the map software.
--- The card slot does not enter the card:
Check whether the memory card is inserted, the plug is broken.
--- There is no content in the map card folder (Only for GPS models):
Insert the card into the computer to view it. If there is no content, you need to
download it again.
11> FM does not receive the program.
--- Can not receive the station check the 2 points
1. The antenna plug is not fully inserted, the antenna is disconnected or the line is disconnect.
2. Search channel, hold AMS does not let go for 2 seconds The unit will automatically
search or press the up and down button to perform a channel search. Can’t solve the
above 2 points, please unplug the antenna plug and find a screwdriver or a metal strip
to insert it instead of the antenna.

12> Just installed no sound.

--- Dear customers, the unit has been tested before shipment. If there is no sound,
it is usually a wiring error, or the original car speaker wire is short-circuited with iron.
Please do not doubt the unit. According to the steps to check it.

. Check if the speaker cable is short-circuited and connected. Please reconnect if you
have any short circuit.

. Check how many speaker cables according to the original speaker cable if there are
only 2 speaker cables to prove that the original car line does not match our unit, you
need to re-route the original car line. One speaker must lead to 2 speaker wires. 2
speakers must have 4 speaker cables to available.

13> After a while there is no sound
--- Disconnect all the speaker cable from the unit (do not remove all of them), and
then find an external speaker to receive the gray and purple of the tail line of the unit.
Green any group, and then try to see if there is any sound. If there is a sound, it is
proved that the car’s speaker line is short-circuited with iron or the speaker is
damaged. If there is no sound, the unit is broken.

=

N
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TRANSLATION

MANUAL DE OPERACIONES

REPRODUCTOR MP5 PARA COCHE CON

PANEL DE VISUALIZACION HD DE 7
PULGADAS

RECEPTOR DE RADIO FMBT
ENLACE ESPEJO

~26 ~



Antes de la instalacion

Muchas gracias por la compra y uso de nuestros productos. Cuando usted reciba el
producto, no lo lleve directamente al automovil para su instalacion, ya que después de
un viaje largo, el producto puede verse afectado. Por favor pruebe la maquina antes de
instalarla.

Método de pru eba: Lleve la maguina a la bateria del automévil y pruébela.
Este autoestéreo se aplica a un voltaje de alimentacion de 12 V CC. Conecte los
cables rojo y amarillo del cable de alimentacion de la maquina y conéctelo al polo
positivo de la bateria. El cable negro del cable de alimentacién esta conectado al polo
negativo de la bateria. Espere 10 segundos después de conectarse, presione cada
botén de la maquina para ver si la maquina puede arrancar normalmente. Si se puede
encender, significa que no hay problema, puedes instalarlo. Si la maquina no puede
iniciarse normalmente durante la prueba, vuelva a confirmar que sigue estrictamente
los pasos de nuestro método de prueba de acuerdo con la operacién. Si el problema
aun no se resuelve, comuniquese con nosotros.

Gracias por su cooperacion.
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PARAMETROS FUNDAMENTALES

Voltaje de DC12V
funcionamiento.

Corriente Maxima 15A
Temperatura de -10~+60 °C
Funcionamiento

Tamarfio de Pantalla 7 pulgadas
Resolucién de Pantalla 800*480
Sistema Windows CE
Potencia de salida 60W x 4

Funcién Bluetooth

Ver:4.0 Micréfono incorporado

Compatibilidad de
Teléfono

Android/IPhone (Algunos teléfonos de alta versién no
son compatibles)

Formato de Soporte de
Video

RM/RMVB/FLV/3GP/MPEG/DIVX/DAT/VOB/AVI/MP4

Compatibilidad del
formato de audio

MP3/WMA/WAV/FLAC/APE/OGG/

Compatibilidad del
formato de imagen

JPG

Boton de Luz

Luz de colores automatica /luz monocromatica opcional

Radiofrecuencia

FM 87,5 ~ 108 MHz

Compatibilidad de
dispositivos multimedia

USB 2.0/tarjeta TF

Entrada Auxiliar

Interfaz del panel frontal de 3,5 mm

Funcién Inversa

Compatibilidad (opcién de camara)

Control Remoto

Control remoto por infrarrojos

Seleccién de Idioma

Inglés/Chino/Espafiol/Portugués/Francés/Italiano/Ruso/Aleman/Turco/Checo/Polaco/Tail
andés

Controles en el Volante

Compatible

TAMARO DE LA INSTALACION DE LA UNIDAD




DESCRIPCION DE COMPONENTES DEL PANEL

Ventana de recepcion remota
Micréfono de flamada BT

Anterior

Encendide y Silenciar
Siguiente

Veolumen y Modo

Puerto de Tarjeta TF
Reiniciar
Puerto AUX

Puerto USB

iz uierda
Salida de audio
derecha

Salxla de vkleo 2

Salkla de audio
Antena de radio
Entrada CVBS

‘
Fusible 10A-15A l 3

Salila de video 1
Invenrtir entrada de
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DESCRIPCION DE LOS COMPONENTES DEL PANEL

Ventana de recepcion remota

Micréfono de llamada BT

Puerto de tarjeta TF

Restablecer
Puerto AUX

Puerto USB
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DESCRIPCION DEL INTERFAZ DE USUARIO

LLLLUTTE

oYoTo N4
‘e®OO® -

i ACC {Interruplor de encenddo + 12‘|
fegre GND (Cable de palo tierrs B-)

Blanco @ |

Mandos al velante

Amariio
- B+ (Fuente de alimentacion 12vy-3

Gris

REVERSA
\Verde ST
Allavaz rasers izquierdos st

)
Verde Neoro AUWGZ rasera i2QUitrdo: et
Bl.zu:o Akavoz delanter i2QUISrso s
Blanco/Negro , 9
ARavoz delaniers i2Quiertio st .

Gris
Gris/Negro
Maorads
—

Alavoz trasera derechas st
MoeadoNegro 9
Alavoz posierion derecho- =

Atavoz derachod st

Aoz delantero derecht: e

~31 ~



ENLACE TELEFONICO PARA IPHONE

1. *ParaiOS, la serie X y las versiones superiores de los teléfonos méviles no son

compatibles con el "enlace telefénico” movil con esta maquina.

2. Conecte la maquina y el teléfono movil con el cable de datos original.

3. Cuando el teléfono aparece un cuadro de didlogo: ¢ Confia en este ordenador?
Seleccione “Confiar” para entrar en modo de interconexion.

Trust This Comgputer?
Yorr settings and data wil be
STCOES by rom this Comgeter whan
Clomemtiend wiemssly (¢ utiey) & cabie,
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MANDOS DEL VOLANTE

1. Conecte el polo positivo del volante original a la linea KEY (Blanco) del
enchufe de la maquina.

2. Conecte el polo negativo del cable del boton del volante original del coche al
cable GND(Negro) del enchufe de la maquina.

3. Enlainterfaz de "ajustes”, busque "Conducir" y entre.

4. Introduzca la direccién y pulse el boton para

aprender. 5. Después de que el aprendizaje sea exitoso, pulse el botén "OK" en
la pagina.

Después de guardar, puedes utilizar los botones del volante original para
controlar la maquina.

Método de aprendizaje: mantén pulsado un botén del volante del coche original
sin soltarlo, busca el icono del botén correspondiente a la funcion del botén del
volante de la maquina. Haga clic en este icono para cambiar el color, lo que
indica que el botén se ha aprendido con éxito, de acuerdo con la misma La forma
en que usted puede aprender otros botones. Una vez aprendidas todas las teclas,
haga clic en el botén "OK" de la pagina para guardar la configuracion. Si necesita
volver a aprender, haga clic en el botén "RESET" de la pagina y luego vuelva a
aprender.

(i,

aee &)
L

CABLE ATIERRA (negro)
~t

ENTRADA POR 4 (

TECLA (blanco) — Linea de botén del volante negativa

Linea de botén del volante positiva




PROBLEMAS COMUNES Y SOLUCIONES SENCILLAS

1> No enciende con normalidad

1.

--- Motivo para no encender

"Amarillo" "Rojo" "Negro" de estas tres lineas solo estan
conectadas dos de ellas, esto nos permitira un correcto
funcionamiento, el cable amarillo debe estar conectado al polo
positivo, el cable rojo a la linea de control de la llave, y el cable
negro al polo negativo. Si todos no estan conectados o se
conectan de forma errénea, no encendera.

Evite conectar de los cables originales del vehiculo con el
cableado de la unidad, debido a que el color del cable original del
vehiculo no es estandar, si se conecta de esta forma, no solo no
encendera, sino que también puede arruinarse.

El enchufe original del coche no se puede conectar de manera
directa en la nueva unidad, incluso si encajara a la perfeccion, no
se puede utilizar, si lo hiciera, no encendera o se quemara.

Si los 3 cables estan conectados en el orden correcto, pero no
enciende, compruebe si el fusible de la linea amarilla esta
dafiado; si no hay ningun problema con el fusible, intercambie los
cables amarillo y rojo; Introduzca la llave y presione el botén de
encendido de la unidad para comprobar si enciende.

Cada vez que cambias el fusible, se quema. Por favor, no lo
vuelva a cambiar ya que al conectar por primera vez los polos
positivo y negativo, el circuito de proteccion de la unidad hace
cortocircuito. La unidad puede repararse bajo la supervision de
un experto. No se puede devolver ninguna base sélo al
departamento de posventa o la unidad nueva. Si este no es el
problema, pero aun no funciona, realice el dltimo paso para
confirmar. Busque una bateria de 12V o una fuente de
alimentacion de 12V, enrosque el cable " amarillo "y " rojo " en el
polo positivo, y el negro en el polo negativo. Luego, presione el
botén de encendido, para verificar si funciona o no. Si esta
funcionando, quiere decir que la linea original del vehiculo no
estéa bien conectada, o que hay un problema con la linea del
vehiculo. Si no puede encender, la unidad esté averiada. Si la
unidad no funciona, revise la linea con cuidado y no suponga el
problema de la unidad.
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2> Apagado automético
--- El apagado automético suele tener estas condiciones

1.  Error de conexion del cable: Si el cable azul (fuente de
alimentacion automatica de la antena) esta conectado al cable
de alimentacioén de la unidad, se apagara de forma automatica.
En este caso, siga el método de cableado correcto para resolver
el problema.

2. Voltaje inestable: por favor, busque una fuente de poder de 12V-
5A 'y compruebe si se apaga o no de forma automatica. Si no se
apaga de manera automatica después de probarla, reemplace la
fuente de poder. Si se apaga por si misma, es un problema de la
unidad.

3> Problemas de ruido
--- El ruido en general es causado por dos razones
1. La potencia del altavoz original es demasiado baja, por lo que al
subir el volumen, se producen ruidos.
Solucion: Al cambiar el altavoz o escuchar una cancion, el volumen no
debe ser demasiado alto.
2.  Elcable del altavoz esta conectado a tierra.
Solucioén: Utilice el cable del altavoz de hierro y conéctelo al cable de
los altavoces de la unidad.
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4> Los ajustes no se guardan (sin memoria)

No hay funcién de memoria, solo hay dos puntos en la memoria.
1. lalinea amarilla y la linea roja estan conectadas entre

si (separaramarillo a positivo, rojo a tecla)
2. Amarillo y rojo entrelazados (solo cambie de posicion)

5> Si el audio del coche con bluetooth, no funciona

- comprueba que el teléfono pueda buscar el cédigo de unidad o no.
Pasos de funcionamiento: encender la unidad, usar la

busqueda de bluetooth del teléfono, buscar el dispositivo CAR —

MP5, luego haz clic en laconexién, después de conectarte,

puedes contestar el teléfono o reproduciruna canciéon.
Codigo PIN: 0000

6> El humo del producto a demostrado que el circuito
interno ha sidoquemado y cambiar el seguro de fusible no
puede resolver el problema.

-- En este caso, es necesario reparar la unidad.

7> Como ajustar el sonido, donde estéa el conjunto del
ecualizador, elsonido no funcionar.

-- Ajuste el sonido: gire el volumen para ajustarlo.

-- Ajuste del ecualizador: En general, presione la perilla del
volumen para elSEL del ecualizador y gire el botén de volumen para
ajustar cada efecto de sonido.

-- El sonido no se puede ajustar: 1. Reinicia la unidad o
desenchufa el cablede alimentacion y conéctalo. 2. La perilla de
volumen esta rota y la perilla se puede remplazar.

8> No admite ninguna imagen de camara de marcha atras.

-- Generalmente dos situaciones:

1. Conexion de linea incorrecta o menos cables.

Método de conexién de la camara:

A>  El primer paso es encontrar accesorios (Accesorio: una
camara + uncable de alimentacién + un cable de video)

B> B>El segundo paso es encontrar el puerto del cableado.
Primero encuentre la linea de control de marcha atras en
la linea eléctrica dela unidad. La linea de control es una
linea rosa o marrén, conecta esta linea al polo positivo de
12 Voltios y la entrada de video CAME,encuentra el
positivo y el negativo de la luz de respaldo. El tercer paso
es conectar: hay dos enchufes en la caAmara, el enchufe
rojo esta conectado al cable de alimentacion, el amarillo se
inserta en el
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cable de video, el cable rojo es el cable de alimentacion y el cable de
video se atornillan en el polo positivo de la lampara de marcha atras,
y el cable negro del cable de alimentacion no se utiliza, se conecta, el
otro interfaz de video de la caAmara en la parte en la parte posterior de
la unidad. La linea roja que sale de la linea de video esta conectada a
la linea de control de marcha atras de la linea eléctrica.

2.La camara esta rota. Si la luz esta correctamente conectada a la camara no

esta encendida, se rompera y se remplazara por una nueva.

10> El disco flash USB no se puede reproducir, la tarjeta con el mapa
no se puede reconocer, laranura para la tarjeta no entra en la tarjeta, la
tarjeta de mapa.

¢La carpeta no tiene contenido?

- el disco flash USB no se puede reproducir:

Formatee el disco USB flash y el sistema de archivo se selecciona como
FAT32, vuelva a descargar en dos canciones e inténtelo de nuevo. Si sigue sin
funcionar, reemplaza la unidad flash USB.

-No se puede reconocer la tarjeta de mapa (solo modelo GPS):

Inserta la tarjeta en el ordenador para formatear, volver a descargar el
mapa o cambiar la tarjeta de memoria para descargar el software del mapa.

- La ranura para tarjeta no introduce la tarjeta:

Compruebe si la tarjeta de memoria esta insertada, el enchufe esté roto.

- - No hay contenido en la carpeta de la tarjeta de mapa (solo para modelos
de GPS):

Inserte la tarjeta en el ordenador para verla. Si no hay contenido tienes que
descargarlo de nuevo.

11> No recibe FM el programa

- No se puede recibir la estaciéon, comprueba los 2 puntos.

1. El enchufe de la antena no estd completamente insertada, la antema se
desconecta o la linea se desconecta.

2. Canal de busqueda, mantenga presionado AMS dos no lo suelte durante
2 segundos. La unidad buscara o presionara automaticamente el botén arriba
y abajo para realizar una busqueda en el canal. No se pueden resolver los 2
puntos anteriores, desenchufe el enchufe de la antena y encuentre un
destornillador o una tira de metal para insertarlo en el lugar de la cAmara.

12> Acabo de instalar sin sonido.

Estimados clientes, la unidad se ha probado antes del envi6. Si no hay
sonido suele ser error de cableado o el cable de la alta voz original del coche
esta cortocircuitado con hierro.

Por favor, no dude de la unidad. Codificacion a los pasos para comprobarlo.
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1. Compruebe si el cable del altavoz este cortocircuito y conectado. Vuelve
a conectar si tienes algun corto circuito.

2. compruebe cuantos cables de altavoz se codifican con el cable de
altavoz original si solo hay 2 cables de altavoz para que la linea del coche
original no coincide con nuestra unidad, debe redirigir la linea original del
coche. Un altavoz debe conducir a 2 cables de altavoz. 2 altavoces deben
tener 4 cables de altavoz disponible.

13> Después de un tiempo no hay sonido:

- desconecte todo el cable de altavoz de la unidad (no los retire todos) y, a
continuacién, busque un altavoz externo para recibir el gris y el morado de la
linea trasera de la unidad. El verde a cualquier grupo y luego intenta ver si hay
algun sonido. Si hay un sonido, se demuestra que la linea de altavoces del
coche esté corta en circuito con hierro o que el altavoz esta dafiado. Si no hay
sonido, la unidad esta rota.
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3.3 BIRTH CERTIFICATES
ORIGINAL VERSION




TRANSLATION

Sheet 10 9™ Book “A”

Round Stamp

DEPARTMENTAL POLITICAL
GOVERNORATE

SAN SALVADOR, EL
SALVADOR, C.A.

BIRTH CERTIFICATE NUMBER EI1GHT. - ---------=-2--=-=----"---------
NAYIB ARMANDO, masculine gender born at two hours, fif-
e MINUteS on the twenty-fourth day of July
last/

next year/, in the Centro Ginecoldgico Hospital; - - - - - - - - - - --------------------
son of ARMANDO - BUKELE KATTAN and OLGA MARINA
ORTEZ e the first one of thirty seven
years old, doctor in industrial chemicals, originally from this ity - - - - - - ----------:-
--sstms-s------------------- fesident ofthe same---------------------
- zozoonnnznznooand of Salvadoran nationality ,.and the second one, of
twenty-

four -------mmmmeeee- yearsold, student ,.native from
Concepcion de Oriente, La Union -, resident of this city - - - - - - - - - - -- - -----------
- =zz-xx-and of Salvadoran nationality This information was provided
by ARMANDO - BUKELE KATTAN ,.Who states being
father of the newborn showing his Identity Card

Director of the Civil Registry

Deponent

NAYIB ARMANDO BUKELE ORTEZ, got marriage by civil law to
GABRIELA ROBERTA RODRIGUEZ PEREZ ALONSO, on december sixth
in two thousand fourteen, before CONAN TONATHIU CASTRO, NOTARY,
in San Salvador, the spouses agreed on the DIFFERED COMMUNITY
STATE, the wife will get the last names RODRIGUEZ DE BUKELE.

CITY HALL: San Salvador, December twenty second, two thousand fourteen.

Signature

LIC. JUAN JOSE ARMANDO AZUCENA CATAN
DIRECTOR OF FAMILY STATUS REGISTRY

Round Stamp

FAMILY STATUS

SAN SALVADOR, EL
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3.4 UNIVERSITY TRANSCRIPTS
ORIGINAL VERSION

og UNIVERSIDAD DE EL SALVADOR 530001
Ne 212058
CINCUENTA CENTAVOS

, LA INFRASCRITA SECRETARIO DE ASUNTOS ACADEMICOS AD-HONOREM, DE LA UNIVERSID:)
o [DE EL saLvanoR, CERTIFICA que: NN CURSO Y APRCSO0
o |EN ESTA UNIVERSIDAD DESDE EL ARO ACADEMICO 1986-1987, AL ARO ACADEMICO 1990-199°"
« |LAS ASIGNATURAS ABAJO DETALLADAS SIENDO ACTUALMENTE GRADUADA EN LA CARRERA [E
5 | LICENCIATURA EN QUIMICA Y FARMACIA.-
" ARO ACADEMICO 1986~1987 CICLO I
» | INGLES 1 8.9 OCHO PUNTO NUEVE APROB: A
4 |QUIMICA GENERAL I 8.8 OCHO PUNTO OCLO APROB/ OA
o |[FISICA I 9.1 NUEVE PUNTO UNO APROBADA
10 [ MATEMATICA L 9.4 NUEVE PUNTO CUATRO  ..PROB/DA
" ANO ACADEMICO 1986-1987 CLCLO II
12 |QUIMICA GENERAL II 8.8 OCHO PUNTO OCHO APROBADA |
13 [MATEMATICA 11 9.7 NUEVE PUNTO SIETE APROBADA |
1 [FISICA 11 9.6 NUEVE PUNTO SEIS APROB: DA |
16 | ENGLES 11 8.0 OCHO PUNTO CERO  APROB/DA |
16 |TECNICAS DE REDACCION E INVESTIGACION 9.2 NUEVE PUNTOQ DOS APROBSDA |
" ANO ACADEMICO 1987-1988 CICLO L
s |MATEMATICA III 9,2 NUEVE PUNTO DOS  APROB/DA |
19 (QUIMICA INORGANICA I 2,8 SIETE PUNTO OCHO  APROBADA__
20 LQUIMICA ORGANICA 1 8,5 OCHO PUNTO CINCO  APROBADA |
g1 |QUIMICA AMALITICA T 8.1 OCHO PUNTO UNO APROB:DA_ !
22 ARO ACADEMICO 1987-1988 CICLO IX
23 [QUIMICA ORGANICA 11 6.5 _SEIS PUNTO CINCO  APROBADA |
24 LQUIMICA ANALITICA II 7.6 SIETE PUNTO SEIS Armu:m__J ’
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\7

L]

19

20 |

2l

22

23

24 |

QUIMICA ORGANICA IIX 7.5 SIETE PUNTO CINCO APROBADA
PSICOLOGIA APLICADA A LA EMPRESA 9.3 NUEVE PUNTO TRES APROBADA
| QUIMICA FISICA I 6.7 SEIS PUNTO SIETE APROBADA
| BIOCUIMICA GENERAL 7.8 SIETE PUNTO OCHO APROBADA
| Z00LOGIA GENERAL Y FARMAGEUTICA 8.0  OCHO PUNTO GERQ APROBADA

RIOIOGIA GENERAL 8.3 OCHO PUNTO TRES APROBADA
ESTADISTICA 7.7 SIETE PUNTO SIETE APROBADA
SOCIOLOGIA GENERAL 8.7 OCHO PUNTO SIETE APROBADA

ARO ACADEMICO 1988-1989 CICLO I

\ ___ARD_ACADEMICO_1988-1989 CICLO II

| QUINICA FISICA 1L A 2.9 CIETE PUNTO NUEVE __ APROBADA |
| ANATOMIA 8.6 _OCHO PUNTO SEIS APROBADA |
| MIGFOBIOLOGIA Y. PARASITOLOGIA 8.5 (CHO_PUNTO_CINCO APROBADA |

jQIA&ICAﬁH{EM.EAMCEm__;____ﬁJ-"OMMHCL__AHOM_ '
| PRIICIPIOS DE ADMINISTRACION 7.6 SIETE PUNTOQ SEIS __ _ APROBADA

ANO_ACADEMICG. 1989=-1990 CICLO L

JEARNACOQUIMICA. 7.8 SIETE PUNTO (OCHO _ APROBADA .
PISIOLOGIA. 8.4 OCHO_PUNTO GUATEO __ APRQBAPA |
| FARNACOGNOSIA 8.0 QCHO PUNTO CERO  _ APROBADA |
QUINICA ANALITICA IIT ———B.2 OCHO PUNTQ SIETE __ APROEADA

ARO._ACADEMICO. 1989-1990 GICLO 1L —

ANAJIS1S BROMATOLOGICsssy— 8.1 OCHO_PUNTO TEES  APROBADA |
| FARMACOTECNIA 8.7 DCHO_PUNTQ_SIETE -~ APROBADA

PASA A LA HOJA No. .
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12

13

14

19

20

21

22

23

24

VIENE DE LA HOJA No. 28203%a.

UNIVERSIDAD DE EL SALVADOR

v 192121

CINCUENTA CENTAVOS
FARMACOLOGIA 9.0 NUEVE PUNTO CERO APROBADA

QUIMICA ACRICOLA APLICADA 1L 9.6 NUEVE PUNTO SZIS APROB 'DA

ARO ACADEMICO 1990-1991 CICLO I

LA ESCALA DE CALIFICACION ES DE CERO PUNTO CERO (0.0) A DIEZ PUNTO CERO_(10.0)

NOTA MINIMA DE APROBACION ES DE SEIS PUNTO CERO (6.0) ESTA CERTIFICACION AM2PARA

CUARENTA Y SIETE (47) ASIGNATURAS APROBADAS. Y, PARA LOS USOS QUE CONVENGAN A

INTERESADA, SE LE EXTIENDE, FIRMA Y SELLA LA PRESENTE CERTIFICACION CGLOFAL JF -

NOTAS, EN LA-CIUDAD UNEIVERSITARIA, SAN SALVADOR, A_LOS DOS DIAS DEL MFES DE JULTQ
DE MIL NOVECIENTOS NOVENTA Y OCHO. o
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CONTROL DE CALIDAD DE PRODUCTOS FARMA-
CEUTICOS HUMANOS Y VETERINARIOS 1 8.1 OCHO PUNIQ UNQ APROBADA |’
TECNOLOGIA FARMACEUTICA X 8.6 OCHO PUNTO SEIS APROEBADA
QUIMICA LEGAL Y ANALISIS TOXICOLOGICO. 8.3 OCHO PUNTO TPSS  APROBADA |
QUIMICA AGRICOLA APLICADA 11X 9.1 NUEVE PUNTO UNQ._______ APRO B\DA_T'
ANO ACADEMICO 1990-1991 CICLO 1T g
(CONTROL DE CALIDAD DE PRODUCTOS FARMA- ]
(CEUTICOS HUMANGS ¥ VETERINARIOS II 9.1 NUEUE PUNTO UND  APROBADA |~
| TECNOLOGIA FARMACEUTICA 11 8.4 OCHO PUNTO CUATRO  APROPADA |
| EGTSIACTON FARMACFUTICA DEONTOLOGIA & 8 OCHO PUNTO OCHO APROEADA |
| QUIMICA INDUSTRIAL E INVESTICACLON Y APRO«
WWTWMW.W&_
QUIMICA AGRICOLA APLICADA 1V 9.1 RUEVE PUNTO UNO APROBADA
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23

24

’__L ’/’uuwn/l/’ru/m/ , , 2K
LICDA. ADELA ' MUNGZ GHAVEZ DE MELGAR y

Y

| SECRITARIO DE ASUNTOS ACADEMICOS \D—HONOREH

ELAB JRO 51874418\ CORADO ( P ér

CONF {ONTO: MELANI RIVAS ¢ ’/MI’!

RECT 0 No. &47815. 7

P ——————

al EL Inﬁm&cmu:o Seonetanio General de fa Universidad de &£ Satvador

| CEKTTFICA QUE: fa {iwma que apahece al pie de fa anfeaioh Centificacion

por o ——

cuoraL oe wotas  extencico o NN ¢ ¢

532021/ 192121;

| autenteca pox haber s4do puesta por  fa LIC. ADELA MUROI CHAVEZ

iz Secnedanio de Aswitod Acadimecos Ad-Homorem de esla uuvmwad.

| vicko documento estd elaborado en dos hoja |8 de paped. esp. 212058/212”9

{anrade y seftado por el suserdto Secretario General de fa Universidad de

——

EL_Salvadonr,

San Safvadon, a £os _once dias def mes de noviembke de mif

—

| SECRETARLO GENEKAL

R.7. 457358

| JIBC .
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TRANSLATION

UNIVERSITY OF EL SALVADOR

ROUND STAMP

UNREADABLE

N° 532021

FIFTY CENTS

THE UNDERSIGNED AD HONOREM SECRETARY OF ACADEMIC AFFAIRS, FROM THE

UNIVERSITY OF EL SALVADOR CERTIFIESTHAT | STUDIED AND PASSED IN
? THIS UNIVERSITY SINCE THE ACADEMIC YEAR 1986 — 1987, TO THE ACADEMIC YEAR 1990 — 1991
3 THE COURSES DETAILED BELOW, IS CURRENTLY GRADUATED IN THE
! BACHELOR DEGREE OF CHEMISTRY AND PHARMACY. -
> ACADEMIC YEAR 1986 — 1987 SEMESTER |
6 ENGLISH | 8.5 EIGHT POINT NINE PASS
/| GENERAL CHEMISTRY | 8.8 EIGHT POINT EIGHT PASS
8 prvsIcST 9.1 NINE POINT ONE PASS
9 'MATHEMATICS 9.4 NINE POINT FOUR PASS
10 ACADEMIC YEAR 1986 — 1987 SEMESTER II
11 FGENERAL CHEMISTRY i 8.8 EIGHT POINT EIGHT PASS
12 "MATHEMATICS 11 9.7 NINE POINT SEVEN PASS
13 PHYSICS I 9.6 NINE POINT SIX PASS
14 "ENGLISH NI 8.0 EIGHT POINT ZERO PASS
15 [ WRITING AND RESEARCH TECHNIQUES 9.2 NINE POINT TWO PASS
16 ACADEMIC YEAR 1987 — 1988 SEMESTER |
17 | MATHEMATICS 11l 9.2 NINE POINT TWO PASS
18 | INORGANIC CHEMISTRY | 7.8 SEVEN POINT EIGHT PASS
19 | ORGANIC CHEMISTRY | 8.5 EIGHT POINT FIVE PASS
20| ANALYTIC CHEMISTRY | 8.1 EIGHT POINT ONE PASS
21 ACADEMIC YEAR 1987 — 1988 SEMESTER Il
57 | ORGANIC CHEMISTRY I 6.5 SIX POINT FIVE PASS
53 | ANALYTIC CHEMISTRY II 7.6 SEVEN POINT SIX PASS
24
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10

11

12

13

14

15

16

17

18

19

20

21

22

23

24

GENERAL BIOLOGY 8.3 EIGHT POINT THREE PASS
STATISTICS 7.7 SEVEN POINT SEVEN PASS
GENERAL SOCIOLOGY 8.7 EIGHT POINT SEVEN PASS
ACADEMIC YEAR 1988-1989 SEMESTER |
ORGANIC CHEMISTRY Il 7.5 SEVEN POINT SEVEN PASS
PSYCHOLOGY APPLIED TO BUSINESS 9.3 NINE POINT THREE PASS
PHYSICAL CHEMISTRY | 6.7 SIXPOINT SEVEN PASS
GENERAL BIOCHEMISTRY 7.8 SEVEN POINT EIGHT PASS
ZOOLOGY AND ZOOLOGY APPLIED TOPHARMACY 8.0 EIGHT POINT ZERO PASS
ACADEMIC YEAR 1988-1989 SEMESTER II
PHYSICAL CHEMISTRY I 7.9 SEVEN POINT NINE PASS
ANATOMY 8.6 EIGHT POINT SIX PASS
MICROBIOLOGY AND PARASITOLOGY 8.5 EIGHT POINT FIVE PASS
BOTANICS AND PHARMACEUTICAL BOTANICS 8.5 EIGHT POINT FIVE PASS
PRINCIPLES OF MANAGEMENT 7.6 SEVEN POINT SIX PASS
ACADEMIC YEAR 1989-1990 SEMESTER |
PHARMACOCHEMISTRY 7.8 SEVEN POINT EIGHT PASS
PHYSIOLOGY 8.4 EIGHT POINT FOUR PASS
PHARMACOGNOSY 8.0 EIGHT POINT ZERO PASS
ANALYTICAL CHEMISTRY Il 8.7 EIGHT POINT SEVEN PASS
APPLIED AGRICULTURAL CHEMISTRY I 8.6 EIGHT POINT SIX PASS
ACADEMIC YEAR 1989-1990 SEMESTER II
BROMATOLOGICAL ANALYSIS 8.3 EIGHT POINT THREE PASS
PHARMACOTECHNY 8.7 EIGHT POINT SEVEN PASS

TURN TO PAGE No. 192121
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No. 582021

UNIVERSITY OF EL SALVADOR

N° 192121
FIFTY CENTS

1 PHARMACOLOGY 9.0 NINE POINT ZERO PASS
2 APPLIED AGRICULTURAL CHEMISTRY II. - 9.6 NINE POINT SIX PASS
3 ACADEMIC YEAR 1990 — 1991 SEMESTER |
4 | QUALITY CONTROL OF HUMAN AND VETE-
5 | RINARY PHARMACEUTICAL PRODUCTS I 8.1 EIGHT POINT ONE PASS
6 | PHARMACEUTICAL TECHNOLOGY | 8.6 EIGHT POINT SIX PASS
7 | LEGAL CHEMISTRY AND TOXICOLOGICAL

ANALYSIS | 8.3 EIGHT POINT THREE PASS
8 ENVIRONMENTAL POLLUTION AND PUBLIC 7.7 SEVEN POINT SEVEN PASS

HEALTH
9

APPLIED AGRICULTURAL CHEMISTRY IlI 9.1 NINE POINT ONE PASS
w0 ACADEMIC YEAR 1990 — 1991 SEMESTER II
H QUALITY CONTROL OF HUMAN AND VETE-
12 RINARY PHARMACEUTICAL PRODUCTS Il 9.1 NINE POINT ONE PASS
s PHARMACEUTICAL TECHNOLOGY II 8.4 EIGHT POINT FOUR PASS
14 | PHARMACEUTICAL DEONTOLOGY

LEGISLATION 8.8 EIGHT POINT EIGHT PASS
1> INDUSTRIAL CHEMISTRY RESEARCH AND
16 MANAGEMENT OF NATURAL RESOURCES 8.1 EIGHT POINT ONE PASS
17 APPLIED AGRICULTURAL CHEMISTRY IV 9.1 NINE POINT ONE PASS
18 THE GRADING SCALE IS ZERO POINT ZERO (0.0) TO TEN POINT ZERO (10.0)
19 MINIMUM PASSING GRADE OF SIX POINT ZERO (6.0) THIS CERTIFICATE INCLUDES
20 FORTY-SEVEN (47) COURSES PASSED. AND, FOR USES THAT ARE CONVENIENT TO THE
21 INTERESTED PARTY, AND FOR THE USES DEEMS APPROPRIATE, IT ISSUES, SIGNS AND STAMPS THIS OFFICIAL
22 TRANSCRIPT, AT THE UNIVERSITY CITY, SAN SALVADOR, ON THE SECOND DAY OF JULY, OF
23| ONE THOUSAND NINETEEN NINETY EIGHT.
24
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ROUND
SIGNATURE

B.A. ADELA MURNOZ CHAVEZ DE MELGAR | S TAMP

SECRETARY OF ACADEMIC AFFAIRS AD-HONOREM

DEVELOPED BY: MIRNA CORADO SIGNATURE

COMPARED BY : MELANI RIVAS SIGNATURE

RECEIFPT NO. 5lo/44

SIGNATURE

The undersigned General Secretary of the University of EI Salvador

CERTIFIES THAT The signature that appears at the bottom of the previous GLOBAL

GRADES extended to ) or

it has been written by B.A. ADELAMUNOZ CHAVEZ DE MELGAR,

A £L

- Secretary of Academmic Affairs Ad-Honoremm of this Umniversity.

That docurment 75 elaborated Tn two sheet (5) of spanisit paper 532021/1921271;

signed and starmped by de signatory General Secretary of the University

of El Salvador.

San Salvador, on the eleventh day of the month of November of nineteen

ninety-eight.

SIGNATURE

ENNIO ARTURO LUNA

GENERAL SECRETARY
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3.5 UNIVERSITY DIPLOMAS
ORIGINAL VERSION

Nuorth Garalina

Thix Certifies That

@Tonmy Allen Thonpson

Bus satinfactarily completed u Qunrae of Studp preseribed for Gradnation
from s Schoal and is therefore awarded this

Riploma

Given in the month of June, Nineteen undred and eighty -six
' MC.
Jee s Mo,

TRANSLATION

daria RNoyy
eld Setult h 5’
@ﬁ&“ a"{b

Certifica que:
TWommy Allen Thompson

Ba completado satisfactoriamente el plan de estudio necesario para graduarse de
[a Serunharia Stanlev v nor [n tanta se e oforoa este

DBiploma

Bado en el mes de junio, de mil nobecientos ochenta p seis

S Al e,

Fuma

Birector
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3.6 MARRIAGE OR DIVORCE CERTIFICATES

ORIGINAL VERSION

MODELO DE UN PARTIDA DE MATRIMOXNIO.,

Partida Numero
nombre
de anos de edad,

egtada civil

peupacidn u aficio

originano de

del desmcilio de

de pacionalidad
hupo de

T

de anos de edad,

estado vl

ocupacion u oficio

orgmana de

del domucalio de

de nacionalidad
hyya de

¥

contrajeron matnmonso civil, ante los oficios

a presencia de los testigos:
el dma

regimen patrumonial

Alcaldia Mumcipal: del dos nul
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TRANSLATION

Certificate of Marriage Number

name

MARRIAGE CERTIFICATE TEMPLATE

of

years old,

marital status

profession or occupation

originally from

address

of

son of

nationality

and

of

years old,

marital status

profession or occupation

originally from

address

of

daughter of

nationality

and

got married by civil law, before

in the presence of witnesses:

on the day of

marital property regime

City Hall:

from two thousand

Director of the Family Status Registry



3.7 PROTOCOL OF AGREEMENT
ORIGINAL VERSION

¢

MEMORANDUM OF AGREEMENT

This Memorandum of Agreement (MOA) is entered into this day, Friday 20 August
2015, by and between FACULTY OF TECHNOLOGY AND VOCATIONAL
EDUCATION (FTVE), UNIVERSITAS PENDIDIKAN INDONESIA, (BANDUNG,
WEST JAVA, INDONESIA) and FACULTY OF ENGINEERING (FOE), UNIVERSITI
SELANGOR (SELANGOR, MALAYSIA).

WHEREAS the two parties agree to establish affiliation and cooperation in specific
areas mutually beneficial and agreeable by all parties concerned in the near future.

WHEREAS the collaboration between these institutions is proposed to enhance the
material, physical and intellectual development of the students, faculty members,
and staffs of the collaborating institutions; to complement each institution’s need
in business/industry practice with the academic theory building.

NOW THEREFORE the two parties concerned wish to establish the following
Memorandum of Agreement (MOA) which shall lead to the signing of a
Memorandum of Agreement (MOA) subsequently containing matters, but not
limited to, the following:

Article 1

The institutions resolve to exercise reasonable efforts to:

(a) Promote exchange of academic personnel for teaching, research, or both in
areas mutually beneficial;

(b) Academic programs curricula joint-setting at the diploma, bachelor’s degree
or master’s degree in specific areas mutually beneficial to all parties
concerned;

(c) Promote internships or temporary employment of students at the areas
required by business/industrial institution in cooperation.

(d) Conduct in house training and workshops for business/industrial
institution for academic theory building and development;

(e) Promote research execution in business/industrial institution of academic
theory building and development;



MOU between UPI & UNISEL

(f) Promote cooperation of materials and resources for the academic program;

(g) Consider organizing joint seminars and or conference in areas mutually
agreeable;

(h) Promote joint research and publication in specific areas mutually beneficial;
and

(i) Promote others forms of cooperation mutually agreeable by the parties
concerned from time to time.

Article 2
Nature of cooperation:

This cooperation encompasses the area in exchanging business/industry
professionals/practitioners training, joint-curricula setting, student internships,
and faculty members in academic programs, administration, teaching, research,
and development, and cultural affiliation.

Article 3
Curriculum:
All parties concerned will work together in developing the applicable academic

curriculum in specific areas mutually agreed, and outlined ultimately in the
Memorandum of Agreement (MOA).

Article 4
Faculty Member & Business/Industry Practitioner:

All parties concerned will promote and conduct exchange of academic &
Business/Industry practitioner as well as related personnel, taking into
consideration the specific needs of either party and mutually agreed by all
parties.

Article 5
Academic Programs:

All parties concerned will retain full control and authority on academic matters
or business/industry code of conduct in their respective degree, diploma
programs, and positions in business/industrial institutions, however,
amendments and customizations to meet regulatory compliance shall be done
with mutual consent of the parties involved.
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Article 6
Finance:
All parties concerned shall specify the financial implications (training or

internship fees, et cetera) of the collaboration in the Memorandum of
Agreements Mutually agreed by both parties.

Article 7

Confidentiality:

1

Each Party shall undertake to observe the confidentiality and secrecy of
documents, information and other data received from or supplied to, the other
Party during the period of the implementation of this Memorandum of
Agreement or any other agreements made pursuant to this Memorandum of
Agreement.

For purposes of paragraph 1 above, such documents, information and data
include any documents, information and data which is disclosed by a Party (the
Disclosing party) to the other Party (the Receiving party) prior to, or after, the
execution of the Memorandum of Agreement, involving technical, business,
marketing, policy, know-how, planning, project management and other
documents, information, data and/or solutions in any form, including but not
limited to any document, information or data which designated in writing to be
confidential or by its nature intended to be for the knowledge of the Receiving
party or if orally given, is given in the circumstances of confidence.

Both Parties agree that the provisions of this Article shall continue to be
binding between the parties notwithstanding the termination of this
Memorandum of Agreement.

Article 8

Effect of Memorandum of Agreement:

This Memorandum of Agreement serves only as a record of the Parties’ intentions

and does not constitute or create, and is not intended to constitute or create,
obligations under domestic or international law and will not give rise to any legal
process and will not deemed to constitute or create any legally binding or
enforceable obligations, express or implied.

Article 9

No agency:

Nothing contained herein is to be constituted as a joint venture partnership or
formal business organization of any kind between the Parties or so to constitute
either Party as the agent of the other.
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Article 10

Duration and Termination:

1. This Memorandum of Agreement (MOA) shall be effective upon the date of
signature by the appropriate representatives of both institutions and shall be

valid for a period of 5 (Five) years.

2. Either Party may terminate this Memorandum of Agreement (MOA) at any time
by giving ninety (90) days prior written notice to the other Party.

3. Termination of this Memorandum of Agreement (MOA) shall not affect any
other commitment or arrangement made prior to termination.

SIGNED for and on behalf :

FACULTY OF TECHNOLOGY AND
VOCATIONAL EDUCATION (FTVE),
UNIVERSITAS PENDIDIKAN
INDONESIA, (BANDUNG, WEST JAVA,
INDONESIA)

In the presen

(ASSOC PROF DR BUDI MULYANTI)
(Head of Department Electrical
Engineering)

Date: 20th August 2015

SIGNED for and on behalf :
FACULTY OF ENGINEERING,
UNIVERSITI SELANGOR,
SELANGOR, MALAYSIA

(ASSOC. ‘PROF DR SALINA BINTI
MUHAMMAD)
Dean

In the pgesence of

(MR. QJO KURDI)
(Lectufer of Department Mechanical
Engineering)

Date: 20th August 2015



TRANSLATION

MEMORANDUM DE ACUERDO

El presente Memorandum de Acuerdo (MDA), se conmemora este dia, viernes 20 de agosto
del 2015, entre las FACULTAD DE TECNOLOGIA Y EDUCACION PROFESIONAL
(FTVE), UNIVERSIDAD EDUCACIONAL DE INDONESIA, (BANDUNG, JAVA
OCCIDENTAL, INDONESIA) y FACULTAD DE INGENIERIA (FAC. DE ING.),
UNIVERSIDAD DE SELANGOR (SELANGOR, MALASIA).

CONSIDERANDO que ambas partes involucradas, acuerdan establecer una afiliacion y
cooperacion en areas especificas con beneficios mutuos y acordadas por todas las partes
interesadas en un futuro préximo.

CONSIDERANDO que la colaboracion entre estas instituciones se proponen mejorar el
desarrollo material, fisico e intelectual de los estudiantes, profesores y personal de las
instituciones colaboradoras; para complementar la necesidad de cada institucion en la
practica empresarial/industrial con la construccion de la teoria académica.

POR LO TANTO, las dos partes interesadas desean establecer el siguiente Memorandum
de Acuerdo (MDA) gue conducira a la firma de un Memorandum de Acuerdo (MDA) que
posteriormente contendra asuntos, pero que no se limitan a lo siguiente:

Articulo 1

Las instituciones se comprometen a realizar esfuerzos razonables para:

(@) Promover el intercambio de personal académico para la ensefianza, la investigacion o
ambas &reas de beneficio mutuo;

(b) Programas académicos, esfuerzos conjuntos para la elaboracion de planes de estudio,
licenciatura 0 maestria en areas especificas beneficiosas para todas las partes interesadas;

(c) Promover pasantias o empleo temporal de estudiantes en el area requerida por la
institucién empresarial/industrial en cooperacion.

(d) Llevar a cabo capacitaciones y talleres internos para instituciones
comerciales/industriales, la construccion y el desarrollo de teorias académicas;

(e) Promover la ejecucion de la investigacion en instituciones empresariales / industriales de
construccién y desarrollo de teorias académicas;
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(f)
@

(h)

Promover la cooperacion de materiales y recursos para el programa académico;

Considerar la posibilidad de organizar seminarios y/o conferencias conjuntas en areas

mutuamente aceptables;

Promover la investigacion conjunta y la publicacién en &reas especificas mutuamente

beneficiosas; y

Promover otras formas de cooperacion mutuamente aceptables por las partes interesadas

deforma ocasional.

Articulo 2
Naturaleza de la cooperacion:

Esta cooperacion abarca el area de intercambio de profesionales de negocios / industria /
capacitacion de profesionales, establecimiento de planes de estudio conjuntos, pasantias de
estudiantes y miembros de la facultad en programas académicos, administracion, ensefianza,
investigacion y desarrollo, y afiliacion cultural.

Articulo 3

Plan de estudios:

Todas las partes interesadas trabajaran juntas en el desarrollo del curriculo académico
aplicable en areas especificas mutuamente acordadas y descritas en ultima instancia en el
Memorandum de Acuerdo (MDA).

Articulo 4

Miembro de la Facultad y Practicante de Negocios / Industria:

Todas las partes interesadas promoveran y llevaran a cabo el intercambio de académicos y
profesionales de negocios / industria; asi como personal relacionado, teniendo en cuenta las
necesidades especificas de cualquiera de las partes mutuamente acordadas.

Articulo 5
Programas académicos:

Todas las partes interesadas conservaran el control total y la autoridad sobre los asuntos
académicos o el codigo de conducta empresarial/ industrial en sus respectivos grados,
programas de diploma y puestos en instituciones comerciales/industriales; sin embargo, las
enmiendas y personalizaciones para cumplir con la normativa se realizardn con el
consentimiento mutuo de las partes involucradas

2
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Articulo 6

Finanzas:
Todas las partes interesadas deberan especificar las implicaciones financieras

(honorarios de formacion o pasantias, etc.) de la colaboracién en el Memorandum
mutuamente establecido por ambas partes.

Articulo 7

Confidencialidad:

1.

Cada Parte se comprometera a respetar la confidencialidad y el secretismo de los
documentos, la informacion y otros datos recibidos o brindados de una Parte a la otra,
durante el periodo de vigencia de este Memorandum de Acuerdo o cualquier otro
acuerdo celebrado, de conformidad con el mismo.

Para los fines del parrafo 1 anterior, dichos documentos, informacion y datos,
incluyen cualquier documento, que una de las partes (la Parte Reveladora) muestre a
la otra Parte (la Parte Receptora) antes o después de la ejecucion del Memorandum de
Acuerdo, que involucre aspectos técnicos, comerciales, de marketing, politica,
conocimientos técnicos, planificacion, gestion de proyectos y otros documentos,
informacion, datos y/o soluciones en cualquier forma, incluyendo pero no limitado a
cualquier documento, informacion o datos que se designen por escrito como
confidenciales por su naturaleza destinados a ser del conocimiento de la Parte
Receptora, si se dan oralmente, dadas en las circunstancias de confidencialidad.

Ambas Partes acuerdan que las disposiciones de este Articulo continuaran siendo
vinculantes entre ellas, sin perjuicio de la terminacién de este Memorandum de
Acuerdo.

Articulo 8

Efecto del Memorandum de Acuerdo:

Este Memorandum sirve solo como un registro de las intenciones de las Partes y no
constituye o crea, sin tener la intencion de constituir o crear, obligaciones bajo el derecho
nacional o internacional, no dard lugar a ningn proceso legal y no se considerara
constituyente de ninguna obligacion legalmente vinculante o exigible, expresa o implicita.

Articulo 9

Ninguna agencia:

Nada de lo contenido en este documento debe constituirse como una sociedad conjunta u
organizacion comercial formal de cualquier tipo, entre las Partes o para constituir a
cualquiera de las Partes, como el agente de la otra.
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Articulo 10
Duracion y terminacion:

1. El presente Memorandum de Acuerdo (MDA) entrara en vigor en la
fecha firmada por los representantes correspondientes de ambas
instituciones y tendré validez por un periodo de 5(Cinco) afios.

2. Cualquiera de las Partes podra rescindir el presente Memorandum de
Acuerdo (MDA) en cualquier momento notificando por escrito a la
otraParte con noventa (90) dias de antelacion.

3. La terminacion del presente Memorandum de Acuerdo (MDA) no
afectara a ningun otro compromiso o arreglos hechos antes de la
finalizacion.

FIRMADO en nombre v representacion: FIRMADO en nombre y representacién:

FACULTAD DE TECNOLOGIA Y FACULTAD DE INGENIERIA,
. UNIVERSIDAD SELANGOR,
FORMACION PROFESIONAL {FTFP}, SELANGOR. MALASIA

UNIVERSIDAD DE EDUCACION DE
INDONESIA, (BANDUNG, WEST JAVA,

INDONESIA)
_______________________ fumaw . e AR
T ; (PROF. ASOC. SALINA BINTT
(PROF. ASOC. DR AGUS SETIAWAN) MUHAMMAD)
(Decano) (Decano)
(PROF. ASOC. DR BUDI MULYANTI) (SR. OJO KURDI)
(Jefe del Departamento de Ingenieria Electica) (Profesor del Departamento de Ingenieria Mecanica)
Fecha: 20 de agosto del 2015. Fecha: 20 de agosto del 2015
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4. CONCLUSIONS

In conclusion, the term translation or translating is not familiar to everyone, and many people
do not know the difference between translation and interpreting. The first thing that comes
to mind is a translator or interpreter at a conference, as a speaker of another language, so it
is important to understand that the function of a translator is different from that of an
interpreter, and according to scientific evidence it is known that the profession of the

translator, has been practiced since the times of Mesopotamia and ancient Egypt.

Part of a translator's job is to translate legal documents that will help others to study our
workin other countries. Translators also translate books in other languages, which means

that they are very necessary for the globalized culture in which we live.

Translation is present in a variety of forms in our environment. From movies, websites,
songs and books; we have all been exposed to some kind of translated material. However,
we do not realize the importance of translation in our lives and in the development of culture

because translation is done by people who remain anonymous.
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10.

11.

12.

13.

5. RECOMMENDATIONS

Make sure to use translation tools as ProZ and IATE.

Tryto avoid literal translation so that your final product sounds more natural.

Take your time to translate, do not try to do it in just one day or in some hours.

If you are asked by someone to translate a document, value your time and capacityto

do it. Consider if you are able to translate it.

Be careful when translating legal documents.

Use as many tools as possible when you look for terms you do not understand.

Plagiarism is punished, so try to do your own work.

Always do a final check to your translation before delivering it.

Translation is a hard work so do not give it for free.

Practice as much as you can.

Do not feel bad for using translators or any other tool to translate, we do not know

everything. Just check if the translation is well done.
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